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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI NIEMIECKI

1

PL DE

INSTRUKCJA ORYGINALNA

ZWS12 ZWS12
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 3 3

SCHEMAT PODŁĄCZENIA 3 3

STEROWANIE MANUALNE 4 4

PROGRAMOWANIE 4 4

KALIBRACJA 4 4

KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE 5 5

INFORMACJE ZAAWANSOWANE 5 5

GWARANCJA 7 7

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

NC 814

ORIGINALANLEITUNG

SIŁOWNIK ELEKTRYCZNY 
DO OKIEN DACHOWYCH FAKRO

KETTENANTRIEB 
FÜR FAKRO-DACHFENSTER

SICHERHEITSANWEISUNGEN

ANSCHLUSSPLAN

MANUELLE STEUERUNG

PROGRAMMIERUNG

KALIBRIERUNG

KOMPATIBILITÄT MIT Z-WAVE-GERÄTEN

WEITERGEHENDE INFORMATIONEN

GARANTIE
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OPIS SIŁOWNIKA

PARAMETRY TECHNICZNE 

BUDOWA SIŁOWNIKA
① - Siłownik ① 
② - Łańcuch ② 
③ - Uchwyt łańcucha ③ 
④ - Przycisk programowania ④ 
⑤ - Przycisk sterowania ⑤ 
⑥ - Kabel zasilający ⑥ 

OPIS SYGNALIZACJI

CZERWONY PRZYCISK – Programowanie

CZARNY PRZYCISK – Sterowanie manualne

Diody programowania i sterowania umieszczone są wewnątrz obudowy i nie są one bezpośrednio widoczne.

Diody programowania i sterowania umieszczone są wewnątrz obudowy i nie są one bezpośrednio widoczne. Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.
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2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Sehr geehrte Damen und Herren! Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Firma FAKRO entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie mit 
Ihrem Kauf zufrieden sind. Um die ordnungsgemäße Funktion des Geräts sicherzustellen, bitten wir Sie, diese Originalanleitung 
aufmerksam durchzulesen.

BESCHREIBUNG DES KETTENANTRIEBS
Siłownik ZWS12 przystosowany jest do elektrycznego otwierania i zamykania okien dachowych Fakro. Siłownik wyposażony jest 
w dwukierunkowy moduł komunikacji radiowej Z-Wave.

Der Kettenantrieb ZWS12 dient zum elektrischen Öffnen und Schließen von Fakro-Dachfenstern. Er verfügt über ein Z-Wave-Modul für die 
Zwei-Wege-Kommunikation per Funk.

TECHNISCHE PARAMETER 

Temperatura pracy:
–10 do +65oC
Wymiary:
260/47/32 mm
Kabel zasilający:
2x0,75mm2

Włącznik krańcowy:
przeciążeniowy przy 
zamykaniu, kontaktowy przy 
otwieraniu

Ograniczenie prądowe:
tak
Podwójna izolacja 
elektryczna:
tak
Prędkość wysuwu łańcucha:
4,25mm/s
Siła wypychania łańcucha:
250N
Siła zamykania:
250N

Wysuw łańcucha:
240mm
Napięcie zasilania:
15V DC
Moc znamionowa:
12W
Prąd czuwania:
0,03A
Klasa ochronności:
IP30

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg radiowy:
do 20m w budynku
Częstotliwość radiowa:
EU - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Canada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(w zależności od wersji)

Betriebstemperatur:
–10 bis +65oC
Maße:
260/47/32 mm
Stromkabel
2x0,75 mm2

Endschalter:
Überlastschalter beim 
Schließen, Endschalter beim 
Öffnen

Strombegrenzung:
Ja
Doppelte Schutzisolierung:
Ja
Vorschubgeschwindigkeit der 
Kette:
4,25 mm/s
Schubkraft der Kette:
250 N
Schließkraft:
250 N

Kettenvorschub:
240 mm
Betriebsspannung:
15 V DC
Nennleistung:
12 W
Ruhestrom:
0,03 A
Schutzart:
IP30

Funkprotokoll:
Z-Wave
Funkreichweite:
bis 20 m im Gebäude
Funkfrequenz:
EU - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Kanada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(je nach Version)

BAUWEISE DES ANTRIEBS
- Antriebsmotor
- Kette
- Kettenhalter
- Programmiertaste
- Steuerungstaster
- Stromkabel

BESCHREIBUNG DER SIGNALE

ROTE TASTE – Programmierung

SCHWARZE TASTE – Manuelle Steuerung

Urządzenie jest przypisane do 
sieci Z-Wave. Dioda 
programowania nie świeci.

Urządzenie nie jest przypisane do 
sieci Z-Wave. Dioda 
programowania świeci.

Sygnalizacja przeciążenia / 
domykania okna. Dioda 
sterowania miga trzy razy.

Sygnalizacja osiągnięcia pozycji 
krańcowej siłownika / otwarcia 
okna. Dioda sterowania miga 
jeden raz.

Das Gerät ist einem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet nicht.

Das Gerät ist keinem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet.

Signal für Überlastung / 
vollständiges Schließen des 
Fensters. Die Steuerungsdiode 
blinkt dreimal auf.

Signal für das Erreichen der 
Endposition des Antriebs / Öffnen 
des Fensters Die Steuerungsdiode 
blinkt einmal auf.

Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.
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jeden raz.

Das Gerät ist einem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet nicht.

Das Gerät ist keinem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet.

Signal für Überlastung / 
vollständiges Schließen des 
Fensters. Die Steuerungsdiode 
blinkt dreimal auf.

Signal für das Erreichen der 
Endposition des Antriebs / Öffnen 
des Fensters Die Steuerungsdiode 
blinkt einmal auf.

Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.
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OPIS SIŁOWNIKA

PARAMETRY TECHNICZNE 

BUDOWA SIŁOWNIKA
① - Siłownik ① 
② - Łańcuch ② 
③ - Uchwyt łańcucha ③ 
④ - Przycisk programowania ④ 
⑤ - Przycisk sterowania ⑤ 
⑥ - Kabel zasilający ⑥ 

OPIS SYGNALIZACJI

CZERWONY PRZYCISK – Programowanie

CZARNY PRZYCISK – Sterowanie manualne

Diody programowania i sterowania umieszczone są wewnątrz obudowy i nie są one bezpośrednio widoczne.

Diody programowania i sterowania umieszczone są wewnątrz obudowy i nie są one bezpośrednio widoczne. Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Sehr geehrte Damen und Herren! Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Firma FAKRO entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie mit 
Ihrem Kauf zufrieden sind. Um die ordnungsgemäße Funktion des Geräts sicherzustellen, bitten wir Sie, diese Originalanleitung 
aufmerksam durchzulesen.

BESCHREIBUNG DES KETTENANTRIEBS
Siłownik ZWS12 przystosowany jest do elektrycznego otwierania i zamykania okien dachowych Fakro. Siłownik wyposażony jest 
w dwukierunkowy moduł komunikacji radiowej Z-Wave.

Der Kettenantrieb ZWS12 dient zum elektrischen Öffnen und Schließen von Fakro-Dachfenstern. Er verfügt über ein Z-Wave-Modul für die 
Zwei-Wege-Kommunikation per Funk.

TECHNISCHE PARAMETER 

Temperatura pracy:
–10 do +65oC
Wymiary:
260/47/32 mm
Kabel zasilający:
2x0,75mm2

Włącznik krańcowy:
przeciążeniowy przy 
zamykaniu, kontaktowy przy 
otwieraniu

Ograniczenie prądowe:
tak
Podwójna izolacja 
elektryczna:
tak
Prędkość wysuwu łańcucha:
4,25mm/s
Siła wypychania łańcucha:
250N
Siła zamykania:
250N

Wysuw łańcucha:
240mm
Napięcie zasilania:
15V DC
Moc znamionowa:
12W
Prąd czuwania:
0,03A
Klasa ochronności:
IP30

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg radiowy:
do 20m w budynku
Częstotliwość radiowa:
EU - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Canada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(w zależności od wersji)

Betriebstemperatur:
–10 bis +65oC
Maße:
260/47/32 mm
Stromkabel
2x0,75 mm2

Endschalter:
Überlastschalter beim 
Schließen, Endschalter beim 
Öffnen

Strombegrenzung:
Ja
Doppelte Schutzisolierung:
Ja
Vorschubgeschwindigkeit der 
Kette:
4,25 mm/s
Schubkraft der Kette:
250 N
Schließkraft:
250 N

Kettenvorschub:
240 mm
Betriebsspannung:
15 V DC
Nennleistung:
12 W
Ruhestrom:
0,03 A
Schutzart:
IP30

Funkprotokoll:
Z-Wave
Funkreichweite:
bis 20 m im Gebäude
Funkfrequenz:
EU - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Kanada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(je nach Version)

BAUWEISE DES ANTRIEBS
- Antriebsmotor
- Kette
- Kettenhalter
- Programmiertaste
- Steuerungstaster
- Stromkabel

BESCHREIBUNG DER SIGNALE

ROTE TASTE – Programmierung

SCHWARZE TASTE – Manuelle Steuerung

Urządzenie jest przypisane do 
sieci Z-Wave. Dioda 
programowania nie świeci.

Urządzenie nie jest przypisane do 
sieci Z-Wave. Dioda 
programowania świeci.

Sygnalizacja przeciążenia / 
domykania okna. Dioda 
sterowania miga trzy razy.

Sygnalizacja osiągnięcia pozycji 
krańcowej siłownika / otwarcia 
okna. Dioda sterowania miga 
jeden raz.

Das Gerät ist einem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet nicht.

Das Gerät ist keinem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet.

Signal für Überlastung / 
vollständiges Schließen des 
Fensters. Die Steuerungsdiode 
blinkt dreimal auf.

Signal für das Erreichen der 
Endposition des Antriebs / Öffnen 
des Fensters Die Steuerungsdiode 
blinkt einmal auf.

Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.
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Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet nicht.

Das Gerät ist keinem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet.

Signal für Überlastung / 
vollständiges Schließen des 
Fensters. Die Steuerungsdiode 
blinkt dreimal auf.

Signal für das Erreichen der 
Endposition des Antriebs / Öffnen 
des Fensters Die Steuerungsdiode 
blinkt einmal auf.

Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.
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OPIS SIŁOWNIKA

PARAMETRY TECHNICZNE 

BUDOWA SIŁOWNIKA
① - Siłownik ① 
② - Łańcuch ② 
③ - Uchwyt łańcucha ③ 
④ - Przycisk programowania ④ 
⑤ - Przycisk sterowania ⑤ 
⑥ - Kabel zasilający ⑥ 

OPIS SYGNALIZACJI

CZERWONY PRZYCISK – Programowanie

CZARNY PRZYCISK – Sterowanie manualne

Diody programowania i sterowania umieszczone są wewnątrz obudowy i nie są one bezpośrednio widoczne.

Diody programowania i sterowania umieszczone są wewnątrz obudowy i nie są one bezpośrednio widoczne. Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Sehr geehrte Damen und Herren! Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Firma FAKRO entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie mit 
Ihrem Kauf zufrieden sind. Um die ordnungsgemäße Funktion des Geräts sicherzustellen, bitten wir Sie, diese Originalanleitung 
aufmerksam durchzulesen.

BESCHREIBUNG DES KETTENANTRIEBS
Siłownik ZWS12 przystosowany jest do elektrycznego otwierania i zamykania okien dachowych Fakro. Siłownik wyposażony jest 
w dwukierunkowy moduł komunikacji radiowej Z-Wave.

Der Kettenantrieb ZWS12 dient zum elektrischen Öffnen und Schließen von Fakro-Dachfenstern. Er verfügt über ein Z-Wave-Modul für die 
Zwei-Wege-Kommunikation per Funk.

TECHNISCHE PARAMETER 

Temperatura pracy:
–10 do +65oC
Wymiary:
260/47/32 mm
Kabel zasilający:
2x0,75mm2

Włącznik krańcowy:
przeciążeniowy przy 
zamykaniu, kontaktowy przy 
otwieraniu

Ograniczenie prądowe:
tak
Podwójna izolacja 
elektryczna:
tak
Prędkość wysuwu łańcucha:
4,25mm/s
Siła wypychania łańcucha:
250N
Siła zamykania:
250N

Wysuw łańcucha:
240mm
Napięcie zasilania:
15V DC
Moc znamionowa:
12W
Prąd czuwania:
0,03A
Klasa ochronności:
IP30

Protokół radiowy:
Z-Wave
Zasięg radiowy:
do 20m w budynku
Częstotliwość radiowa:
EU - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Canada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(w zależności od wersji)

Betriebstemperatur:
–10 bis +65oC
Maße:
260/47/32 mm
Stromkabel
2x0,75 mm2

Endschalter:
Überlastschalter beim 
Schließen, Endschalter beim 
Öffnen

Strombegrenzung:
Ja
Doppelte Schutzisolierung:
Ja
Vorschubgeschwindigkeit der 
Kette:
4,25 mm/s
Schubkraft der Kette:
250 N
Schließkraft:
250 N

Kettenvorschub:
240 mm
Betriebsspannung:
15 V DC
Nennleistung:
12 W
Ruhestrom:
0,03 A
Schutzart:
IP30

Funkprotokoll:
Z-Wave
Funkreichweite:
bis 20 m im Gebäude
Funkfrequenz:
EU - 868,4 MHz
AS/NZ - 921,42 MHz
US/Kanada - 908,4 MHz
RU - 869 MHz
(je nach Version)

BAUWEISE DES ANTRIEBS
- Antriebsmotor
- Kette
- Kettenhalter
- Programmiertaste
- Steuerungstaster
- Stromkabel

BESCHREIBUNG DER SIGNALE

ROTE TASTE – Programmierung

SCHWARZE TASTE – Manuelle Steuerung

Urządzenie jest przypisane do 
sieci Z-Wave. Dioda 
programowania nie świeci.

Urządzenie nie jest przypisane do 
sieci Z-Wave. Dioda 
programowania świeci.

Sygnalizacja przeciążenia / 
domykania okna. Dioda 
sterowania miga trzy razy.

Sygnalizacja osiągnięcia pozycji 
krańcowej siłownika / otwarcia 
okna. Dioda sterowania miga 
jeden raz.

Das Gerät ist einem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet nicht.

Das Gerät ist keinem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet.

Signal für Überlastung / 
vollständiges Schließen des 
Fensters. Die Steuerungsdiode 
blinkt dreimal auf.

Signal für das Erreichen der 
Endposition des Antriebs / Öffnen 
des Fensters Die Steuerungsdiode 
blinkt einmal auf.

Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.
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Programmierdiode leuchtet nicht.

Das Gerät ist keinem Z-Wave-
Netzwerk zugeordnet. Die 
Programmierdiode leuchtet.

Signal für Überlastung / 
vollständiges Schließen des 
Fensters. Die Steuerungsdiode 
blinkt dreimal auf.

Signal für das Erreichen der 
Endposition des Antriebs / Öffnen 
des Fensters Die Steuerungsdiode 
blinkt einmal auf.

Die Programmier- und Steuerungsdioden befinden sich im Innern des Gehäuses und sind nicht direkt sichtbar.

Producent:
FAKRO Sp. z o.o.

Ul. Węgierska 144A, 33-300 Nowy Sącz
Polska

www.fakro.com
tel.+ 48 18 444 0 444, fax. +48 18 444 0 333
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GWARANCJA GARANTIE

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to 
wynika z wad materiałów i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą
usuwane bezpłatnie w czasie nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne 
i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

Der Hersteller garantiert die Funktionsfähigkeit der Anlage und verpflichtet sich, die Anlage bei Material- und Konstruktionsmängeln zu 
reparieren oder gegen eine neue zu ersetzen. Der Hersteller leistet 24 Monate Garantie, beginnend mit dem Kaufdatum und unter folgenden 
Voraussetzungen:
- die Anlage wurde gemäß den Herstelleranweisungen eingebaut und in Betrieb genommen.
- es wurde keine Plombe bzw. Versiegelung aufgebrochen und keine Änderungen an der Konstruktion und Beschaffenheit vorgenommen.
- Die Anlage wurde ihrem Zweck entsprechend und gemäß der Bedienungsanleitung betrieben und genutzt.
- Die Beschädigung der Anlage entstand nicht durch unsachgemäße Montage oder Wettereinwirkungen.
- Der Hersteller haftet nicht für Defekte und Mängel, die durch falsche oder unsachgemäße Nutzung bzw. mechanische Beschädigungen 
entstanden sind.
Im Fall einer Störung sollte die Anlage samt Garantieschein zur Reparatur eingeschickt werden.
In der Garantiezeit gemeldete Mängel werden innerhalb von 14 Arbeitstagen ab Empfang des Geräts behoben. Während oder nach Ablauf 
der Garantiezeit gemeldete Mängel werden durch den Hersteller FAKRO PP. Sp. z o.o. Behoben.

Qualitätszertifikat

Elektrogerät

Modell

Seriennummer

Verkäufer

Anschrift

Kaufdatum

Rechnungsnummer

Unterschrift (Stempel) der Person, die das Gerät installiert hat
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA SICHERHEITSANWEISUNGEN

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia. W trakcie zamykania okna siłownik wywiera na okno siłę 250N (ok 25kg)!

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia. W trakcie zamykania okna siłownik wywiera na okno siłę 250N (ok 25kg)!

SCHEMAT PODŁĄCZENIA ANSCHLUSSPLAN

biały

czerwony Rot

czarny Schwarz

ZASILACZ

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
EnterQuetschgefahr. Während sich das Fenster schließt, übt der Kettenantrieb eine Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf das Fenster 

aus!

Quetschgefahr. Während sich das Fenster schließt, übt der Kettenantrieb eine Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf das Fenster 
aus!

Jeżeli siłownik podłączony jest do modułu pogodowego, to istnieje możliwość, że okno zamknie się samoczynnie (bez 
ostrzeżenia) pod wpływem zmiany pogody!

Wenn der Antrieb an ein Wettermodul angeschlossen ist, besteht die Möglichkeit, dass sich das Fenster bei einer 
Wetteränderung selbsttätig (ohne Warnung) schließt!

Jeżeli siłownik podłączony jest do modułu pogodowego, to istnieje możliwość, że okno zamknie się samoczynnie (bez 
ostrzeżenia) pod wpływem zmiany pogody!

Wenn der Antrieb an ein Wettermodul angeschlossen ist, besteht die Möglichkeit, dass sich das Fenster bei einer 
Wetteränderung selbsttätig (ohne Warnung) schließt!

Podczas montażu siłownika ZWS12 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
• Należy szczególnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Użycie elektrycznego siłownika mechanicznego zamontowanego w celu obsługi 
okna stwarza niebezpieczeństwo skaleczenia. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik przeciążeniowy to występujące tu siły są
na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń cielesnych. W trakcie zamykania siłownik działa na skrzydło okna z siłą 250N (ok. 
25kg)!
• Jeżeli siłownik jest łatwo dostępny, np. dolna krawędź okna jest na wysokości mniejszej niż 2,50 m od posadzki, wówczas należy podjąć
szczególne środki ostrożności nie dopuszczające do powstania zagrożenia zdrowia.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją
użytkowania sprzętu, przekazanej przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy zwracać uwagę na dzieci aby nie bawiły się
sprzętem.
• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy siłownika nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta przez wykwalifikowaną osobę.
• Przed podłączeniem okna upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Trzymać kontrolery poza zasięgiem dzieci.
• Okno powinno być używane zgodnie z przeznaczeniem, do którego zostało zaprojektowane. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania siłownika.
• Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z siłownika powinny być poprzedzane 
odłączeniem go od źródła zasilania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy siłownika powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta.
• Przekrój przewodów zasilających powinien się zwiększać wraz ze wzrostem długości tych przewodów.

Beachten Sie bei der Montage des Kettenantriebs ZWS12 besonders die folgenden Hinweise:
• Halten Sie sich streng an die Sicherheitsregeln. Bei der Anwendung des für die Bedienung des Fensters bestimmten mechanischen 
elektrischen Kettenantriebs besteht Verletzungsgefahr. Obwohl der Mechanismus des Kettenantriebs über einen Überlastschalter verfügt, sind 
die die hier auftretenden Kräfte so groß, dass sie Körperverletzungen verursachen können. Während des Schließens übt der Kettenantrieb eine 
Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf den Fensterflügel aus!
• Wenn das Gerät leicht erreichbar ist, z. B. wenn sich der untere Rand des Fensters auf einer Höhe von unter 2,50 m vom Fußboden befindet, 
müssen besondere Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um Gesundheitsrisiken zu vermeiden.
• Dieses Gerät ist nicht für die Anwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, oder Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Geräts bestimmt, es sei denn sie werden bei der Anwendung 
beaufsichtigt und halten sich an die Bedienungsanleitung des Geräts, die ihnen von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person anvertraut 
wurde. Sorgen Sie dafür, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Prüfen Sie nach dem Auspacken, ob die Antriebsteile keine Spuren mechanischer Beschädigungen aufweisen.
• Die Installation muss nach Anleitung des Herstellers von einer qualifizierten Person durchgeführt werden.
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Fensters, dass die Betriebsspannung der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 
entspricht.
• Sorgen Sie dafür, dass die zur Verpackung benutzten Plastikbehälter nicht in die Hände von Kindern gelangen, da sie eine potenzielle 
Gefahrenquelle darstellen.
• Bewahren Sie die Controller so auf, dass sie nicht in die Hände von Kindern gelangen können.
• Das Fenster darf nur für den Zweck, für den es entwickelt wurde, verwendet werden. Die Firma FAKRO haftet nicht für die Folgen eines 
unsachgemäßen Gebrauchs des Kettenantriebs.
• Trennen Sie den Kettenantrieb vom Netzstrom, bevor Sie jegliche Reinigungsarbeiten oder Einstellungen daran vornehmen oder elektrische 
Teile ausbauen.
• Reinigen Sie die elektrischen Teile nicht mit lösemittelhaltigen Substanzen oder unter fließendem Wasser (nicht in Wasser eintauchen).
• Reparaturen des Kettenantriebs sollten durch eine vom Hersteller autorisierte Servicestelle durchgeführt werden.
• Je länger die Stromkabel, desto größer muss der Kabelquerschnitt sein.

Siłownik należy podłączyć zgodnie z poniższym schematem. Użyty zasilacz powinien posiadać moc znamionową, nie mniejszą niż moc 
znamionowa siłownika (min. 12W). Napięcie zasilacza powinno wynosić 15V.

Der Kettenantrieb muss gemäß dem untenstehenden Schaltplan an das Netz angeschlossen werden. Die Nennleistung des Netzteils muss 
mindestens so hoch sein wie die Nennleistung des Antriebs (mind. 12 W). Das Netzteil sollte eine Spannung von 15 V haben.

Weiß

NETZTEIL
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entspricht.
• Sorgen Sie dafür, dass die zur Verpackung benutzten Plastikbehälter nicht in die Hände von Kindern gelangen, da sie eine potenzielle 
Gefahrenquelle darstellen.
• Bewahren Sie die Controller so auf, dass sie nicht in die Hände von Kindern gelangen können.
• Das Fenster darf nur für den Zweck, für den es entwickelt wurde, verwendet werden. Die Firma FAKRO haftet nicht für die Folgen eines 
unsachgemäßen Gebrauchs des Kettenantriebs.
• Trennen Sie den Kettenantrieb vom Netzstrom, bevor Sie jegliche Reinigungsarbeiten oder Einstellungen daran vornehmen oder elektrische 
Teile ausbauen.
• Reinigen Sie die elektrischen Teile nicht mit lösemittelhaltigen Substanzen oder unter fließendem Wasser (nicht in Wasser eintauchen).
• Reparaturen des Kettenantriebs sollten durch eine vom Hersteller autorisierte Servicestelle durchgeführt werden.
• Je länger die Stromkabel, desto größer muss der Kabelquerschnitt sein.

Siłownik należy podłączyć zgodnie z poniższym schematem. Użyty zasilacz powinien posiadać moc znamionową, nie mniejszą niż moc 
znamionowa siłownika (min. 12W). Napięcie zasilacza powinno wynosić 15V.

Der Kettenantrieb muss gemäß dem untenstehenden Schaltplan an das Netz angeschlossen werden. Die Nennleistung des Netzteils muss 
mindestens so hoch sein wie die Nennleistung des Antriebs (mind. 12 W). Das Netzteil sollte eine Spannung von 15 V haben.
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czerwony Rot
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ZASILACZ

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
EnterQuetschgefahr. Während sich das Fenster schließt, übt der Kettenantrieb eine Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf das Fenster 

aus!

Quetschgefahr. Während sich das Fenster schließt, übt der Kettenantrieb eine Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf das Fenster 
aus!

Jeżeli siłownik podłączony jest do modułu pogodowego, to istnieje możliwość, że okno zamknie się samoczynnie (bez 
ostrzeżenia) pod wpływem zmiany pogody!

Wenn der Antrieb an ein Wettermodul angeschlossen ist, besteht die Möglichkeit, dass sich das Fenster bei einer 
Wetteränderung selbsttätig (ohne Warnung) schließt!

Jeżeli siłownik podłączony jest do modułu pogodowego, to istnieje możliwość, że okno zamknie się samoczynnie (bez 
ostrzeżenia) pod wpływem zmiany pogody!

Wenn der Antrieb an ein Wettermodul angeschlossen ist, besteht die Möglichkeit, dass sich das Fenster bei einer 
Wetteränderung selbsttätig (ohne Warnung) schließt!

Podczas montażu siłownika ZWS12 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
• Należy szczególnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Użycie elektrycznego siłownika mechanicznego zamontowanego w celu obsługi 
okna stwarza niebezpieczeństwo skaleczenia. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik przeciążeniowy to występujące tu siły są
na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń cielesnych. W trakcie zamykania siłownik działa na skrzydło okna z siłą 250N (ok. 
25kg)!
• Jeżeli siłownik jest łatwo dostępny, np. dolna krawędź okna jest na wysokości mniejszej niż 2,50 m od posadzki, wówczas należy podjąć
szczególne środki ostrożności nie dopuszczające do powstania zagrożenia zdrowia.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją
użytkowania sprzętu, przekazanej przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy zwracać uwagę na dzieci aby nie bawiły się
sprzętem.
• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy siłownika nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta przez wykwalifikowaną osobę.
• Przed podłączeniem okna upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Trzymać kontrolery poza zasięgiem dzieci.
• Okno powinno być używane zgodnie z przeznaczeniem, do którego zostało zaprojektowane. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania siłownika.
• Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z siłownika powinny być poprzedzane 
odłączeniem go od źródła zasilania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy siłownika powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta.
• Przekrój przewodów zasilających powinien się zwiększać wraz ze wzrostem długości tych przewodów.

Beachten Sie bei der Montage des Kettenantriebs ZWS12 besonders die folgenden Hinweise:
• Halten Sie sich streng an die Sicherheitsregeln. Bei der Anwendung des für die Bedienung des Fensters bestimmten mechanischen 
elektrischen Kettenantriebs besteht Verletzungsgefahr. Obwohl der Mechanismus des Kettenantriebs über einen Überlastschalter verfügt, sind 
die die hier auftretenden Kräfte so groß, dass sie Körperverletzungen verursachen können. Während des Schließens übt der Kettenantrieb eine 
Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf den Fensterflügel aus!
• Wenn das Gerät leicht erreichbar ist, z. B. wenn sich der untere Rand des Fensters auf einer Höhe von unter 2,50 m vom Fußboden befindet, 
müssen besondere Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um Gesundheitsrisiken zu vermeiden.
• Dieses Gerät ist nicht für die Anwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, oder Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Geräts bestimmt, es sei denn sie werden bei der Anwendung 
beaufsichtigt und halten sich an die Bedienungsanleitung des Geräts, die ihnen von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person anvertraut 
wurde. Sorgen Sie dafür, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Prüfen Sie nach dem Auspacken, ob die Antriebsteile keine Spuren mechanischer Beschädigungen aufweisen.
• Die Installation muss nach Anleitung des Herstellers von einer qualifizierten Person durchgeführt werden.
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Fensters, dass die Betriebsspannung der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 
entspricht.
• Sorgen Sie dafür, dass die zur Verpackung benutzten Plastikbehälter nicht in die Hände von Kindern gelangen, da sie eine potenzielle 
Gefahrenquelle darstellen.
• Bewahren Sie die Controller so auf, dass sie nicht in die Hände von Kindern gelangen können.
• Das Fenster darf nur für den Zweck, für den es entwickelt wurde, verwendet werden. Die Firma FAKRO haftet nicht für die Folgen eines 
unsachgemäßen Gebrauchs des Kettenantriebs.
• Trennen Sie den Kettenantrieb vom Netzstrom, bevor Sie jegliche Reinigungsarbeiten oder Einstellungen daran vornehmen oder elektrische 
Teile ausbauen.
• Reinigen Sie die elektrischen Teile nicht mit lösemittelhaltigen Substanzen oder unter fließendem Wasser (nicht in Wasser eintauchen).
• Reparaturen des Kettenantriebs sollten durch eine vom Hersteller autorisierte Servicestelle durchgeführt werden.
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• Naprawy siłownika powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta.
• Przekrój przewodów zasilających powinien się zwiększać wraz ze wzrostem długości tych przewodów.

Beachten Sie bei der Montage des Kettenantriebs ZWS12 besonders die folgenden Hinweise:
• Halten Sie sich streng an die Sicherheitsregeln. Bei der Anwendung des für die Bedienung des Fensters bestimmten mechanischen 
elektrischen Kettenantriebs besteht Verletzungsgefahr. Obwohl der Mechanismus des Kettenantriebs über einen Überlastschalter verfügt, sind 
die die hier auftretenden Kräfte so groß, dass sie Körperverletzungen verursachen können. Während des Schließens übt der Kettenantrieb eine 
Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf den Fensterflügel aus!
• Wenn das Gerät leicht erreichbar ist, z. B. wenn sich der untere Rand des Fensters auf einer Höhe von unter 2,50 m vom Fußboden befindet, 
müssen besondere Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um Gesundheitsrisiken zu vermeiden.
• Dieses Gerät ist nicht für die Anwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, oder Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Geräts bestimmt, es sei denn sie werden bei der Anwendung 
beaufsichtigt und halten sich an die Bedienungsanleitung des Geräts, die ihnen von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person anvertraut 
wurde. Sorgen Sie dafür, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Prüfen Sie nach dem Auspacken, ob die Antriebsteile keine Spuren mechanischer Beschädigungen aufweisen.
• Die Installation muss nach Anleitung des Herstellers von einer qualifizierten Person durchgeführt werden.
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Fensters, dass die Betriebsspannung der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 
entspricht.
• Sorgen Sie dafür, dass die zur Verpackung benutzten Plastikbehälter nicht in die Hände von Kindern gelangen, da sie eine potenzielle 
Gefahrenquelle darstellen.
• Bewahren Sie die Controller so auf, dass sie nicht in die Hände von Kindern gelangen können.
• Das Fenster darf nur für den Zweck, für den es entwickelt wurde, verwendet werden. Die Firma FAKRO haftet nicht für die Folgen eines 
unsachgemäßen Gebrauchs des Kettenantriebs.
• Trennen Sie den Kettenantrieb vom Netzstrom, bevor Sie jegliche Reinigungsarbeiten oder Einstellungen daran vornehmen oder elektrische 
Teile ausbauen.
• Reinigen Sie die elektrischen Teile nicht mit lösemittelhaltigen Substanzen oder unter fließendem Wasser (nicht in Wasser eintauchen).
• Reparaturen des Kettenantriebs sollten durch eine vom Hersteller autorisierte Servicestelle durchgeführt werden.
• Je länger die Stromkabel, desto größer muss der Kabelquerschnitt sein.

Siłownik należy podłączyć zgodnie z poniższym schematem. Użyty zasilacz powinien posiadać moc znamionową, nie mniejszą niż moc 
znamionowa siłownika (min. 12W). Napięcie zasilacza powinno wynosić 15V.

Der Kettenantrieb muss gemäß dem untenstehenden Schaltplan an das Netz angeschlossen werden. Die Nennleistung des Netzteils muss 
mindestens so hoch sein wie die Nennleistung des Antriebs (mind. 12 W). Das Netzteil sollte eine Spannung von 15 V haben.
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SCHEMAT PODŁĄCZENIA ANSCHLUSSPLAN

biały

czerwony Rot

czarny Schwarz

ZASILACZ

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
EnterQuetschgefahr. Während sich das Fenster schließt, übt der Kettenantrieb eine Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf das Fenster 

aus!

Quetschgefahr. Während sich das Fenster schließt, übt der Kettenantrieb eine Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf das Fenster 
aus!

Jeżeli siłownik podłączony jest do modułu pogodowego, to istnieje możliwość, że okno zamknie się samoczynnie (bez 
ostrzeżenia) pod wpływem zmiany pogody!

Wenn der Antrieb an ein Wettermodul angeschlossen ist, besteht die Möglichkeit, dass sich das Fenster bei einer 
Wetteränderung selbsttätig (ohne Warnung) schließt!
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• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją
użytkowania sprzętu, przekazanej przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy zwracać uwagę na dzieci aby nie bawiły się
sprzętem.
• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy siłownika nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta przez wykwalifikowaną osobę.
• Przed podłączeniem okna upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Trzymać kontrolery poza zasięgiem dzieci.
• Okno powinno być używane zgodnie z przeznaczeniem, do którego zostało zaprojektowane. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania siłownika.
• Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z siłownika powinny być poprzedzane 
odłączeniem go od źródła zasilania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy siłownika powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta.
• Przekrój przewodów zasilających powinien się zwiększać wraz ze wzrostem długości tych przewodów.

Beachten Sie bei der Montage des Kettenantriebs ZWS12 besonders die folgenden Hinweise:
• Halten Sie sich streng an die Sicherheitsregeln. Bei der Anwendung des für die Bedienung des Fensters bestimmten mechanischen 
elektrischen Kettenantriebs besteht Verletzungsgefahr. Obwohl der Mechanismus des Kettenantriebs über einen Überlastschalter verfügt, sind 
die die hier auftretenden Kräfte so groß, dass sie Körperverletzungen verursachen können. Während des Schließens übt der Kettenantrieb eine 
Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf den Fensterflügel aus!
• Wenn das Gerät leicht erreichbar ist, z. B. wenn sich der untere Rand des Fensters auf einer Höhe von unter 2,50 m vom Fußboden befindet, 
müssen besondere Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um Gesundheitsrisiken zu vermeiden.
• Dieses Gerät ist nicht für die Anwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, oder Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Geräts bestimmt, es sei denn sie werden bei der Anwendung 
beaufsichtigt und halten sich an die Bedienungsanleitung des Geräts, die ihnen von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person anvertraut 
wurde. Sorgen Sie dafür, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Prüfen Sie nach dem Auspacken, ob die Antriebsteile keine Spuren mechanischer Beschädigungen aufweisen.
• Die Installation muss nach Anleitung des Herstellers von einer qualifizierten Person durchgeführt werden.
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Fensters, dass die Betriebsspannung der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 
entspricht.
• Sorgen Sie dafür, dass die zur Verpackung benutzten Plastikbehälter nicht in die Hände von Kindern gelangen, da sie eine potenzielle 
Gefahrenquelle darstellen.
• Bewahren Sie die Controller so auf, dass sie nicht in die Hände von Kindern gelangen können.
• Das Fenster darf nur für den Zweck, für den es entwickelt wurde, verwendet werden. Die Firma FAKRO haftet nicht für die Folgen eines 
unsachgemäßen Gebrauchs des Kettenantriebs.
• Trennen Sie den Kettenantrieb vom Netzstrom, bevor Sie jegliche Reinigungsarbeiten oder Einstellungen daran vornehmen oder elektrische 
Teile ausbauen.
• Reinigen Sie die elektrischen Teile nicht mit lösemittelhaltigen Substanzen oder unter fließendem Wasser (nicht in Wasser eintauchen).
• Reparaturen des Kettenantriebs sollten durch eine vom Hersteller autorisierte Servicestelle durchgeführt werden.
• Je länger die Stromkabel, desto größer muss der Kabelquerschnitt sein.

Siłownik należy podłączyć zgodnie z poniższym schematem. Użyty zasilacz powinien posiadać moc znamionową, nie mniejszą niż moc 
znamionowa siłownika (min. 12W). Napięcie zasilacza powinno wynosić 15V.

Der Kettenantrieb muss gemäß dem untenstehenden Schaltplan an das Netz angeschlossen werden. Die Nennleistung des Netzteils muss 
mindestens so hoch sein wie die Nennleistung des Antriebs (mind. 12 W). Das Netzteil sollte eine Spannung von 15 V haben.

Weiß
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA SICHERHEITSANWEISUNGEN

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia. W trakcie zamykania okna siłownik wywiera na okno siłę 250N (ok 25kg)!

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia. W trakcie zamykania okna siłownik wywiera na okno siłę 250N (ok 25kg)!

SCHEMAT PODŁĄCZENIA ANSCHLUSSPLAN

biały

czerwony Rot

czarny Schwarz

ZASILACZ

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
EnterQuetschgefahr. Während sich das Fenster schließt, übt der Kettenantrieb eine Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf das Fenster 

aus!

Quetschgefahr. Während sich das Fenster schließt, übt der Kettenantrieb eine Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf das Fenster 
aus!

Jeżeli siłownik podłączony jest do modułu pogodowego, to istnieje możliwość, że okno zamknie się samoczynnie (bez 
ostrzeżenia) pod wpływem zmiany pogody!

Wenn der Antrieb an ein Wettermodul angeschlossen ist, besteht die Möglichkeit, dass sich das Fenster bei einer 
Wetteränderung selbsttätig (ohne Warnung) schließt!

Jeżeli siłownik podłączony jest do modułu pogodowego, to istnieje możliwość, że okno zamknie się samoczynnie (bez 
ostrzeżenia) pod wpływem zmiany pogody!

Wenn der Antrieb an ein Wettermodul angeschlossen ist, besteht die Möglichkeit, dass sich das Fenster bei einer 
Wetteränderung selbsttätig (ohne Warnung) schließt!

Podczas montażu siłownika ZWS12 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
• Należy szczególnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa. Użycie elektrycznego siłownika mechanicznego zamontowanego w celu obsługi 
okna stwarza niebezpieczeństwo skaleczenia. Pomimo, że mechanizm siłownika posiada wyłącznik przeciążeniowy to występujące tu siły są
na tyle duże, że mogą spowodować wystąpienie obrażeń cielesnych. W trakcie zamykania siłownik działa na skrzydło okna z siłą 250N (ok. 
25kg)!
• Jeżeli siłownik jest łatwo dostępny, np. dolna krawędź okna jest na wysokości mniejszej niż 2,50 m od posadzki, wówczas należy podjąć
szczególne środki ostrożności nie dopuszczające do powstania zagrożenia zdrowia.
• Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją
użytkowania sprzętu, przekazanej przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy zwracać uwagę na dzieci aby nie bawiły się
sprzętem.
• Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy siłownika nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
• Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta przez wykwalifikowaną osobę.
• Przed podłączeniem okna upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem wyszczególnionym na tabliczce znamionowej.
• Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
• Trzymać kontrolery poza zasięgiem dzieci.
• Okno powinno być używane zgodnie z przeznaczeniem, do którego zostało zaprojektowane. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania siłownika.
• Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem części elektrycznych z siłownika powinny być poprzedzane 
odłączeniem go od źródła zasilania.
• Nie należy używać do mycia części elektrycznych substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
• Naprawy siłownika powinny być wykonywane przez autoryzowany serwis producenta.
• Przekrój przewodów zasilających powinien się zwiększać wraz ze wzrostem długości tych przewodów.

Beachten Sie bei der Montage des Kettenantriebs ZWS12 besonders die folgenden Hinweise:
• Halten Sie sich streng an die Sicherheitsregeln. Bei der Anwendung des für die Bedienung des Fensters bestimmten mechanischen 
elektrischen Kettenantriebs besteht Verletzungsgefahr. Obwohl der Mechanismus des Kettenantriebs über einen Überlastschalter verfügt, sind 
die die hier auftretenden Kräfte so groß, dass sie Körperverletzungen verursachen können. Während des Schließens übt der Kettenantrieb eine 
Kraft von 250 N (ca. 25 kg) auf den Fensterflügel aus!
• Wenn das Gerät leicht erreichbar ist, z. B. wenn sich der untere Rand des Fensters auf einer Höhe von unter 2,50 m vom Fußboden befindet, 
müssen besondere Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um Gesundheitsrisiken zu vermeiden.
• Dieses Gerät ist nicht für die Anwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten, oder Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Geräts bestimmt, es sei denn sie werden bei der Anwendung 
beaufsichtigt und halten sich an die Bedienungsanleitung des Geräts, die ihnen von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person anvertraut 
wurde. Sorgen Sie dafür, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Prüfen Sie nach dem Auspacken, ob die Antriebsteile keine Spuren mechanischer Beschädigungen aufweisen.
• Die Installation muss nach Anleitung des Herstellers von einer qualifizierten Person durchgeführt werden.
• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Fensters, dass die Betriebsspannung der auf dem Typenschild angegebenen Spannung 
entspricht.
• Sorgen Sie dafür, dass die zur Verpackung benutzten Plastikbehälter nicht in die Hände von Kindern gelangen, da sie eine potenzielle 
Gefahrenquelle darstellen.
• Bewahren Sie die Controller so auf, dass sie nicht in die Hände von Kindern gelangen können.
• Das Fenster darf nur für den Zweck, für den es entwickelt wurde, verwendet werden. Die Firma FAKRO haftet nicht für die Folgen eines 
unsachgemäßen Gebrauchs des Kettenantriebs.
• Trennen Sie den Kettenantrieb vom Netzstrom, bevor Sie jegliche Reinigungsarbeiten oder Einstellungen daran vornehmen oder elektrische 
Teile ausbauen.
• Reinigen Sie die elektrischen Teile nicht mit lösemittelhaltigen Substanzen oder unter fließendem Wasser (nicht in Wasser eintauchen).
• Reparaturen des Kettenantriebs sollten durch eine vom Hersteller autorisierte Servicestelle durchgeführt werden.
• Je länger die Stromkabel, desto größer muss der Kabelquerschnitt sein.

Siłownik należy podłączyć zgodnie z poniższym schematem. Użyty zasilacz powinien posiadać moc znamionową, nie mniejszą niż moc 
znamionowa siłownika (min. 12W). Napięcie zasilacza powinno wynosić 15V.

Der Kettenantrieb muss gemäß dem untenstehenden Schaltplan an das Netz angeschlossen werden. Die Nennleistung des Netzteils muss 
mindestens so hoch sein wie die Nennleistung des Antriebs (mind. 12 W). Das Netzteil sollte eine Spannung von 15 V haben.

Weiß

NETZTEIL
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Power Management Power Management

Role Role

Support Control Support Control

ok ok
ok ok ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok
ok ok

0x0085 0x0085
Product Type ID 0x0002 Product Type ID 0x0002

Product ID 0x0010 Product ID 0x0010

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

Funkcja Opis
Kontrolka LED

Status silnika

- świeci -

Naciśnij szybko 3 razy przycisk P na siłowniku. - miga 5 razy -

- -

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

ALARMS AND NOTIFICATIONS ALARMS AND NOTIFICATIONS

Notyfication type Event Notyfication type Event
Water Alarm Water Leak detected, Unknow Location Water Alarm Water Leak detected, Unknow Location

Over-load detected Over-load detected

COMMAND CLASSES COMMAND CLASSES

Command Classes Command Classes

Command Class Z-Wave+ Info v2 Command Class Z-Wave+ Info v2
Command Class Basic v1 Command Class Basic v1
Command Class Version v2 Command Class Version v2
Command Class Manufacturer Specific v2 Command Class Manufacturer Specific v2
Command Class Device Reset Locally v1 Command Class Device Reset Locally v1
Command Class Association v2 Command Class Association v2
Command Class Association Group Info v1 Command Class Association Group Info v1
Command Class Powerlevel v1 Command Class Powerlevel v1
Command Class Switch Binary v1 Command Class Switch Binary v1
Command Class Switch Multilevel v3 Command Class Switch Multilevel v3
Command Class Switch All v1 Command Class Switch All v1
Command Class Configuration v1 Command Class Configuration v1
Command Class Notification v3 Command Class Notification v3
Command Class Node Naming v1 Command Class Node Naming v1
Command Class Security v1 Command Class Security v1

MANUFACTURER SPECIFIC REPORT MANUFACTURER SPECIFIC REPORT

Parameter Value Parameter Value
Manufacturer ID Manufacturer ID

ERWEITERTE FUNKTIONEN

Funktion Beschreibung
LED-Kontrollleuchte

Status sieci
Z-Wave

Status des 
Antriebs

Status des 
Netzwerks

Z-Wave

Resetowanie
urządzenia

lokalnie

Reset urządzenia Z‑Wave bez użycia kontrolera Z‑Wave. Wciśnij 5 razy przycisk P 
szybko, siłownik zostanie usunięty z sieci Z-Wave, przywrócono domyślne 
parametry, nazwy i lokalizacje.

Zurücksetzen
des Geräts

lokal

Z-Wave-Gerät ohne Z-Wave-Controller zurücksetzen. Drücken Sie 5-mal schnell 
hintereinander die Taste P, der Kettenantrieb wird aus dem Z-Wave-Netzwerk 
gelöscht und die Standardparameter, Bezeichnungen und Standorte wiederhergestellt.

leuchtet

Resetowanie
parametrów

lokalnie

Zurücksetzen
der Parameter

lokal
Drücken Sie 3-mal schnell hintereinander die Taste P am Kettenantrieb. blinkt 5 mal

Autoinclusion
Dodanie trudno dostępnego urządzenia do sieci Z‑Wave. Każdorazowe włączenie 
zasilania wprowadza siłownik w tryb Autoinclusion pod warunkiem, że nie jest 
przypisany do sieci Z-Wave. Tryb jest aktywny maksymalnie przez 10 minut.

miga przez 10 
minut Auto-Inklusion

Hinzufügen eines schwer erreichbaren Geräts zum Z‑Wave-Netzwerk. Bei jedem 
Einschalten der Stromversorgung geht der Kettenantrieb in den Auto-
Inklusionsmodus, sofern er nicht einem Z-Wave-Netzwerk zugeordnet ist. Der Modus 
bleibt für maximal 10 Minuten aktiv.

blinkt für 10 
Minuten
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STEROWANIE MANUALNE MANUELLE STEUERUNG

Steruj siłownikiem wciskając przycisk sterowania manualnego: 1.Start, 2.Stop, 3.Start w przeciwnym kierunku...

PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.
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PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.
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PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.
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Arkusz4

Seite 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI #NAZWA?

#NAZWA? 4

STEROWANIE MANUALNE MANUELLE STEUERUNG

Steruj siłownikiem wciskając przycisk sterowania manualnego: 1.Start, 2.Stop, 3.Start w przeciwnym kierunku...

PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Arkusz4

Seite 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI #NAZWA?

#NAZWA? 4

STEROWANIE MANUALNE MANUELLE STEUERUNG

Steruj siłownikiem wciskając przycisk sterowania manualnego: 1.Start, 2.Stop, 3.Start w przeciwnym kierunku...

PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Arkusz4

Seite 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI #NAZWA?

#NAZWA? 4

STEROWANIE MANUALNE MANUELLE STEUERUNG

Steruj siłownikiem wciskając przycisk sterowania manualnego: 1.Start, 2.Stop, 3.Start w przeciwnym kierunku...

PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Arkusz4

Seite 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI #NAZWA?

#NAZWA? 4

STEROWANIE MANUALNE MANUELLE STEUERUNG

Steruj siłownikiem wciskając przycisk sterowania manualnego: 1.Start, 2.Stop, 3.Start w przeciwnym kierunku...

PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.
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Steruj siłownikiem wciskając przycisk sterowania manualnego: 1.Start, 2.Stop, 3.Start w przeciwnym kierunku...

PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.
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Steruj siłownikiem wciskając przycisk sterowania manualnego: 1.Start, 2.Stop, 3.Start w przeciwnym kierunku...

PROGRAMOWANIE PROGRAMMIERUNG
Informacji odnośnie programowania, należy szukać w instrukcji kontrolerów.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa.

KONTROLER - urządzenie Z-Wave takie jak: pilot, moduł, przycisk naścienny, bramka internetowa. CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

DODANIE DO SIECI Z-WAVE
DODANIE DO GRUPY

USUWANIE URZĄDZENIA Z SIECI Z-WAVE
USUWANIE URZĄDZENIA Z GRUPY

itd.

Uruchom na kontrolerze Z-Wave wybraną funkcję.

W określonym przez kontroler czasie, wciśnij przycisk programowania na siłowniku ZWS12.

Wynik programowania zostanie zasygnalizowany na kontrolerze.

KALIBRACJA KALIBRIERUNG

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego.

Proces kalibracji może zostać przerwany za pomocą wciśnięcia przycisku sterowania manualnego. Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

Steuern Sie den Kettenantrieb, indem Sie die Taste für die manuelle Steuerung drücken: 1.Start, 2.Stopp, 3.Start in entgegengesetzter 
Richtung...

Informationen über die Programmierung finden Sie in der Anleitung für die Controller.

CONTROLLER - Z-Wave-Geräte wie Fernsteuerungen, Module, Wandtaster oder Internet-Gateways.

EINBINDUNG VON GERÄTEN INS Z-WAVE-NETZWERK
INKLUSION IN EINE GRUPPE

LÖSCHEN VON GERÄTEN AUS DEM Z-WAVE-NETZWERK
GERÄT AUS EINER GRUPPE EXKLUDIEREN

usw.

Aktivieren Sie die gewünschte Funktion im Z-Wave-Controller.

Drücken Sie in einer vom Controller definierten Zeit die Programmiertaste am Kettenantrieb ZWS12.

Das Ergebnis der Programmierung wird vom Controller angezeigt.

Siłownik ZWS12 może określić pozycję łańcucha z dokładnością do 1%. Aby było to możliwe należy po zamontowaniu siłownika 
przeprowadzić proces kalibracji. Zanim siłownik zostanie skalibrowany, dioda statusu pracy silnika świeci światłem ciągłym
Wartości krańcowe siłownika określane są na dwa sposoby: 
- całkowite otwarcie - za pomocą wyłącznika krańcowego,
- całkowite zamknięcie - za pomocą przeciążenia prądowego.
Istnieje możliwość przeprowadzenia procedury kalibracji za pomocą zmiany parametru konfiguracyjnego (szczegółowe informacje - patrz 
,,Parametry konfiguracyjne Z-Wave''), w informacjach zaawansowanych.

Der Kettenantrieb ZWS12 kann die Position der Kette mit einer Genauigkeit bis 1% bestimmen. Zu diesem Zweck muss der Antrieb nach 
dem Einbau kalibriert werden. Bevor der Antrieb kalibriert wird, leuchtet die Diode für den Betriebsstatus des Kettenantriebs 
ununterbrochen.
Die Endwerte des Kettenantriebs können auf zwei Weisen bestimmt werden: 
- vollständige Öffnung - mit Hilfe des Endschalters,
- vollständige Schließung - mit Hilfe des Überlastschalters.
Die Kalibrierung kann auch durch die Änderung der Einstellparameter erzielt werden (genaue Informationen - siehe „Z-Wave-
Einstellparameter“, in den weitergehenden Informationen).

Przytrzymaj jednocześnie przycisk 
programowania i sterowania manualnego. 
Siłownik samoczynnie zamknie się...

... a następnie samoczynnie otworzy się. Po 
osiągnięciu pełnego otwarcia kalibracja 
zostanie zakończona.

Po skończonej kalibracji siłownik zamyka się
ze zmniejszoną prędkością.

Halten Sie gleichzeitig die Programmiertaste 
und die Taste für die manuelle Steuerung. Der 
Kettenantrieb schließt sich selbsttätig...

... und öffnet sich dann wieder selbsttätig. 
Nach Erreichen der vollständigen Öffnung 
wird die Kalibrierung abgeschlossen.

Wenn die Kalibrierung abgeschlossen ist, 
schließt sich der Kettenantrieb mit reduzierter 
Geschwindigkeit.

Der Kalibrierungsprozess kann durch Drücken der Taste für die manuelle Steuerung unterbrochen werden.

Pominięcie kalibracji nie pozwoli na pełne wykorzystanie możliwości siłownika. Nieskalibrowany siłownik pracuje wyłącznie 
z maksymalną prędkością.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.

Ohne Kalibrierung können die Möglichkeiten des Kettenantriebs nicht voll ausgenutzt werden. Ein nicht kalibrierter 
Antrieb arbeitet ausschließlich mit Höchstgeschwindigkeit.
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KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE KOMPATIBILITÄT MIT Z-WAVE-GERÄTEN

INFORMACJE ZAAWANSOWANE WEITERGEHENDE INFORMATIONEN

PARAMETRY KONFIGURACYJNE Z-WAVE

Nr parametru Wartość Rozmiar Opis

7 2 1 7 2 1

12 1 1 12 1 1

13 1 1 13 1 1

15 0 1 Zamknij po czasie (minuty), tzw. przewietrzanie 15 0 1

99 1 1 99 1 1

100 1 1 100 1 1

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave innych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
różnych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.
Z-Wave Plus Produkt w trybie Secure.
To urządzenie jest zabezpieczonym produktem Z-Wave Plus, który może używać szyfrowanych komunikatów Z-Wave Plus do 
komunikowania się z innymi produktami Z-Wave Plus z zabezpieczeniami.

Z-Wave ermöglicht die Einbindung von Geräten verschiedener Hersteller, z. B. Beleuchtung, Heizung, Hausautomation usw. Z‑Wave-Geräte 
vervielfachen erhaltene Signale, wodurch sich die Funkreichweite vergrößert.
Dieses Produkt ist mit anderen zertifizierten Z-Wave-Geräten anderer Hersteller kompatibel. Alle nicht batteriebetriebenen Geräte diverser 
Hersteller, die in ein und dasselbe Z-Wave-Netzwerk eingebunden sind, können über andere Geräte geroutet werden, wodurch sich die 
Reichweite vergrößern kann.
Produkt Z-Wave Plus im Secure-Modus.
Das Gerät ist ein abgesichertes Z-Wave Plus-Produkt, welches verschlüsselte Z-Wave Plus-Kommunikate für die Kommunikation mit anderen 
Z-Wave Plus-Produkten mit Absicherungen verwenden kann.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Alle Informationen über die Einbindung von Geräten in ein Z-Wave-Netzwerk finden Sie in den Bedienungsanleitungen für 
diese Produkte.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Alle Informationen über die Einbindung von Geräten in ein Z-Wave-Netzwerk finden Sie in den Bedienungsanleitungen für 
diese Produkte.

GRUPY ASSOCJACYJNE ASSOZIATIONSGRUPPEN
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). W grupie może być
maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. W grupie może 
być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1.  Life Line – Gruppe zum Angeben der Position des Kettenantriebs nach jedem Stopp und nach einer Alarmmeldung (Überlastung). Die 
Gruppe kann maximal 1 Gerät enthalten.

2. Basic Repeat – Gruppe zum Senden der erhaltenen Betriebsbefehle (Basic Set) an die zu der Gruppe gehörigen Geräte. Die Gruppe kann 
maximal 5 Geräte enthalten. 

3. Multilevel Repeat – Gruppe zum Senden der erhaltenen Betriebsbefehle (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) an die zu der Gruppe gehörigen Geräte. Die Gruppe kann 
maximal 5 Geräte enthalten.

Z-WAVE-EINSTELLPARAMETER

Domyślna 
wartość

Nr. des 
Parameters Wert Standardwert Größe Beschreibung

1
2
3
4

Prędkość wysuwu łańcucha, gdzie wartość:
1 – najwolniej
4 – najszybciej

1
2
3
4

Vorschubgeschwindigkeit der Kette, wobei:
1 – geringste Geschwindigkeit

4 – Höchstgeschwindigkeit

1
2
3

1 – skalibrowany
2 – rozkalibrowany
3 – błąd enkoderów

1
2
3

1 – kalibriert
2 – dejustiert

3 – Encoderfehler

1
2

1 – FF idź do maksimum
2 – FF idź do poprzedniej pozycji

1
2

1 – FF auf Maximum gehen
2 – FF zur letzten Position zurückgehen

0
120

0
120 Nach einer Zeit von (Minuten) schließen, sog. Lüften

1
2

1 – parametry domyślne
2 – parametry inne niż domyślne

1
2

1 – Standardparameter
2 – andere Parameter

1
2 2 – autoexclusion 1

2 2 – Auto-Exklusion
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KOMPATYBILNOŚĆ URZĄDZEŃ Z-WAVE KOMPATIBILITÄT MIT Z-WAVE-GERÄTEN

INFORMACJE ZAAWANSOWANE WEITERGEHENDE INFORMATIONEN

PARAMETRY KONFIGURACYJNE Z-WAVE

Nr parametru Wartość Rozmiar Opis

7 2 1 7 2 1

12 1 1 12 1 1

13 1 1 13 1 1

15 0 1 Zamknij po czasie (minuty), tzw. przewietrzanie 15 0 1

99 1 1 99 1 1

100 1 1 100 1 1

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Z-Wave pozwala na integrację urządzeń różnych producentów, tj. oświetlenie, ogrzewanie, automatyka domowa, itp. Urządzenia Z‑Wave 
powielają otrzymany sygnał, co zwiększa zasięg komunikacji radiowej.
Ten produkt jest kompatybilny z innymi certyfikowanymi urządzeniami Z-Wave innych producentów. Wszystkie niebateryjne urządzenia 
różnych producentów działające w jednej sieci Z-Wave mogą routować przez inne urządzenia, co może zwiększyć zasięg.
Z-Wave Plus Produkt w trybie Secure.
To urządzenie jest zabezpieczonym produktem Z-Wave Plus, który może używać szyfrowanych komunikatów Z-Wave Plus do 
komunikowania się z innymi produktami Z-Wave Plus z zabezpieczeniami.

Z-Wave ermöglicht die Einbindung von Geräten verschiedener Hersteller, z. B. Beleuchtung, Heizung, Hausautomation usw. Z‑Wave-Geräte 
vervielfachen erhaltene Signale, wodurch sich die Funkreichweite vergrößert.
Dieses Produkt ist mit anderen zertifizierten Z-Wave-Geräten anderer Hersteller kompatibel. Alle nicht batteriebetriebenen Geräte diverser 
Hersteller, die in ein und dasselbe Z-Wave-Netzwerk eingebunden sind, können über andere Geräte geroutet werden, wodurch sich die 
Reichweite vergrößern kann.
Produkt Z-Wave Plus im Secure-Modus.
Das Gerät ist ein abgesichertes Z-Wave Plus-Produkt, welches verschlüsselte Z-Wave Plus-Kommunikate für die Kommunikation mit anderen 
Z-Wave Plus-Produkten mit Absicherungen verwenden kann.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Alle Informationen über die Einbindung von Geräten in ein Z-Wave-Netzwerk finden Sie in den Bedienungsanleitungen für 
diese Produkte.

Wszystkie informacje dotyczące dodawania urządzeń do sieci Z-Wave w kontrolerach innych producentów znajdują się
w instrukcjach użytkowania tych produktów.

Alle Informationen über die Einbindung von Geräten in ein Z-Wave-Netzwerk finden Sie in den Bedienungsanleitungen für 
diese Produkte.

GRUPY ASSOCJACYJNE ASSOZIATIONSGRUPPEN
1. Life Line – grupa do raportowania pozycji siłownika po każdym zatrzymaniu  oraz zgłoszeniu alarmu (przeciążenie). W grupie może być
maksymalnie 1 urządzenie.

2. Basic Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (basic set) do urządzeń należących do tej grupy. W grupie może 
być maksymalnie 5 urządzeń. 

3. Multilevel Repeat – grupa używana do przesyłania odebranych komend ruchu (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE do urządzeń należących do tych grup. W grupie może być
maksymalnie 5 urządzeń.

1.  Life Line – Gruppe zum Angeben der Position des Kettenantriebs nach jedem Stopp und nach einer Alarmmeldung (Überlastung). Die 
Gruppe kann maximal 1 Gerät enthalten.

2. Basic Repeat – Gruppe zum Senden der erhaltenen Betriebsbefehle (Basic Set) an die zu der Gruppe gehörigen Geräte. Die Gruppe kann 
maximal 5 Geräte enthalten. 

3. Multilevel Repeat – Gruppe zum Senden der erhaltenen Betriebsbefehle (SWITCH MULTILEVEL SET, SWITCH MULTILEVEL 
START LEVEL CHANGE, SWITCH MULTILEVEL STOP LEVEL CHANGE) an die zu der Gruppe gehörigen Geräte. Die Gruppe kann 
maximal 5 Geräte enthalten.

Z-WAVE-EINSTELLPARAMETER

Domyślna 
wartość

Nr. des 
Parameters Wert Standardwert Größe Beschreibung

1
2
3
4

Prędkość wysuwu łańcucha, gdzie wartość:
1 – najwolniej
4 – najszybciej

1
2
3
4

Vorschubgeschwindigkeit der Kette, wobei:
1 – geringste Geschwindigkeit

4 – Höchstgeschwindigkeit

1
2
3

1 – skalibrowany
2 – rozkalibrowany
3 – błąd enkoderów

1
2
3

1 – kalibriert
2 – dejustiert

3 – Encoderfehler

1
2

1 – FF idź do maksimum
2 – FF idź do poprzedniej pozycji

1
2

1 – FF auf Maximum gehen
2 – FF zur letzten Position zurückgehen

0
120

0
120 Nach einer Zeit von (Minuten) schließen, sog. Lüften

1
2

1 – parametry domyślne
2 – parametry inne niż domyślne

1
2

1 – Standardparameter
2 – andere Parameter

1
2 2 – autoexclusion 1

2 2 – Auto-Exklusion
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